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СИСТЕМНО-ДИАХРОННЫЙ АНАЛИЗ СЕМАНИТИЧЕСКОГО 
РАЗВИТИЯ НЕМЕЦКОЙ НОМИНАЦИИ MANTEL

Статья указывает на необходимость синхронно-диахронного подхода к анализу 
лексических единиц с целью выявления тенденции в развитии отношения «слово-вещь», что 
необходимо в процессе обучения иностранному языку и для достижения успешной 
межкультурной коммуникации.

Ключевые слова: национально-культурный концепт, системно-диахронный подход, 
этимологический и линвокультурологический анализ, этимология, межкультурная 
коммуникация.
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B e l g o r o d  N a t i o n a l  R e s e a r c h  U n i v e r s i t y ,  R u s s i a

SYSTEM-DIACHRONIC ANALYSES OF THE SEMANTIC DEVELOPMENT 
OF THE GERMAN NOMINATION «MANTEL»

The artice poins out the necessity of synchronic-diachronic approach to the analysis of 
lexical units with the purpose of revealing the tendency in the development of relation «word- 
thing». It is necessary by the foreign language teaching and successful cross-cultural 
communication.

Key words: national-cultural concept, synchronous-diachronous approach, etymological and 
linguocultural analysis, etymology, cross-cultural communication.

И з в е с т н о ,  ч т о  о с н о в н а я  ф у н к ц и я  л е к с и ч е с к и х  е д и н и ц  -  о б о з н а ч е н и е  

п р е д м е т о в  и  я в л е н и й  д е й с т в и т е л ь н о с т и .  Н о  л е к с и ч е с к а я  с и с т е м а  я з ы к а  н е  

я в л я е т с я  с т а т и ч н ы м ,  « з а с т ы в ш и м »  о б р а з о в а н и е м ,  а  п р е д с т а в л я е т  с о б о й  

н а и б о л е е  д и н а м и ч н у ю  ч а с т ь  я з ы к о в о г о  ф о н д а ,  я в л я я  с о б о й  р а з н о в р е м е н н ы е  

п л а с т ы  с л о в ,  о т р а ж а ю щ и е  с в о е о б р а з и е  к у л ь т у р н о й  и  с о ц и а л ь н о й  ж и з н и  

к о н к р е т н о г о  э т н о с а  в  к а ж д у ю  и с т о р и ч е с к у ю  э п о х у .  П о я в л е н и е  о д н и х  и  у т р а т а  

д р у г и х  с л о в ,  и з м е н е н и е  з н а ч е н и я  т е х  и л и  и н ы х  л е к с е м  о т р а ж а ю т  о п р е д е л е н н ы е  

и з м е н е н и я  в  к у л ь т у р н о й  к а р т и н е  м и р а  ( и с ч е з н о в е н и е  о д н и х  и  п о я в л е н и е  д р у г и х  

к у л ь т у р н ы х  п р е д м е т о в ,  п о н я т и й ,  п р е д с т а в л е н и й ,  и з м е н е н и я  с о ц и а л ь н о й  

с т р у к т у р ы  о б щ е с т в а ,  э т и ч е с к и х  н о р м ,  э с т е т и ч е с к и х  к а н о н о в  и  т . п . ) .  В  с в я з и  с
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э т и м  О . Н .  Т р у б а ч е в  о т м е ч а л  н е о б х о д и м о с т ь  с и н х р о н н о - д и а х р о н н о г о  п о д х о д а  к  

а н а л и з у  л е к с и ч е с к и х  е д и н и ц ,  т . е .  р а с п р о с т р а н е н и я  с и с т е м н о г о  п о д х о д а  к  

д и а х р о н и и  и  с о ч е т а н и я  э т и м о л о г и ч е с к о г о  а н а л и з а  с  у ч е т о м  с т а т у с а  

с о о т в е т с т в у ю щ е й  л е к с е м ы  в  с о о т в е т с т в у ю щ е м  с е м а н т и ч е с к о м  

( к о н ц е п т у а л ь н о м )  п о л е  л е к с и ч е с к о й  с и с т е м ы  к о н к р е т н о г о  я з ы к а  н а  р а з н ы х  

э т а п а х  е г о  р а з в и т и я ,  ч т о  п о з в о л я е т  в н е с т и  б о л ь ш у ю  я с н о с т ь  в  п о н я т и е  

д и н а м и ч е с к о г о  а с п е к т а  р а з в и т и я  з н а ч е н и я  с л о в а  и  я в л я е т с я  н е о т ъ е м л е м о й  

ч а с т ь ю  п р е д в а р и т е л ь н о г о  а н а л и з а  п р и  п е р е в о д е  и  м е ж к у л ь т у р н о й  

к о м м у н и к а ц и и  [ 1 ] .

Д л я  и с с л е д о в а н и я  л е к с е м  к о н ц е п т у а л ь н о й  с ф е р ы  « О д е ж д а »  с и с т е м н о -  

д и а х р о н н ы й  п о д х о д  я в л я е т с я  д о в о л ь н о  а к т у а л ь н ы м  и  н а с у щ н о  н е о б х о д и м ы м ,  

п о с к о л ь к у  т о т  и л и  и н о й  п р е д м е т  м о д ы ,  м е н я я  ф о р м у  ( п о к р о й ,  д е т а л и  и  т . п . ) ,  

в е д е т  к  м о д и ф и к а ц и и  п о н я т и й н о г о  с о д е р ж а н и я  о б о з н а ч а ю щ е г о  е г о  с л о в а  и  

у с т а р е в ш и й  т е р м и н  н а ч и н а е т  м е ш а т ь  о с м ы с л е н и ю  ( и д е н т и ф и к а ц и и )  

о б о з н а ч а е м о й  в е щ и  ( н а р у ш а е т с я  о т н о ш е н и е  « с л о в о  -  в е щ ь » ) :  о т н о с я с ь  к  

о п р е д е л е н н о м у  р я д у  п р е д м е т о в ,  м е н я я  в  н е м  с в о й  с т а т у с ,  м е н я ю щ и й с я  п р е д м е т  

м о д ы  т р е б у е т  с в о е г о  н о в о г о  о б о з н а ч е н и я ,  к о т о р о е  л и б о  с о з д а е т с я  в н о в ь ,  л и б о  

з а и м с т в у е т с я  и з  д р у г о г о  я з ы к а  ( н а  о с н о в а н и и  п е р е н о с а  н а и м е н о в а н и я ,  н а  

о с н о в а н и и  з н а ч и т е л ь н о г о  с х о д с т в а  ф о р м ы  и  ф у н к ц и и  с о о т в е т с т в у ю щ и х  

м о д н ы х  п р е д м е т о в  в  р а м к а х  о б е и х  к у л ь т у р ) .

« Н а ц и о н а л ь н о - к у л ь т у р н ы й  к о н ц е п т » ,  в ы д е л я е м ы й  о т н о с и т е л ь н о  д р у г о г о  

я з ы к а  и  д р у г о й  к у л ь т у р ы  и  н е  о б н а р у ж и в а е м ы й  с о о т в е т с т в и й  в н у т р и  д р у г о г о  

я з ы к а ,  и г р а е т  о г р о м н у ю  р о л ь  в  м е ж ъ я з ы к о в о й  и  м е ж к у л ь т у р н о й  к о м м у н и к а ц и и ,  

в  т о м  ч и с л е  п р и  п е р е в о д е  и  п р и  о б у ч е н и и  и н о с т р а н н о м у  я з ы к у .  З а  о с н о в у  

н а ш е г о  к о н ц е п т у а л ь н о г о  а н а л и з а  в о з ь м е м  м е т о д  Ю . С .  С т е п а н о в а ,  к о т о р ы й  

н а п р а в л е н  н а  а н а л и з  с т а н о в л е н и я  к у л ь т у р н о г о  к о н ц е п т а  и  о ж и в л е н и е  

« к у л ь т у р н о й  п а м я т и » ,  с  п р и в л е ч е н и е м  ш и р о к о г о  ф и л о л о г и ч е с к о г о  и  

к у л ь т у р н о г о  к о н т е к с т о в .  П р е ж д е  в с е г о ,  н е о б х о д и м о  в ы я в и т ь  « б у к в а л ь н ы й  

с м ы с л »  ( в н у т р е н н ю ю  ф о р м у )  с л о в а ,  к о т о р ы й  п р е д с т а в л е н  « в  в и д е  э т и м о л о г и и » .  

Н а  в т о р о м  э т а п е  в ы я в л я е т с я  « и с т о р и ч е с к и й »  ( п а с с и в н ы й )  с л о й  к о н ц е п т а .  И  

т о л ь к о  н а  п о с л е д н е м  э т а п е  и з у ч а е т с я  е г о  а к т у а л ь н ы й  с л о й ,  к о т о р ы й  н а з ы в а е т с я  

« н о в е й ш и м »  [ 2 :  5 5 ] .  В  н а ш е м  и с с л е д о в а н и и  м ы  п р е д л а г а е м  д о п о л н и т ь  а н а л и з  

Ю . С .  С т е п а н о в а  р а с с м о т р е н и е м  н е  е д и н и ч н о г о  н а ц и о н а л ь н о - к у л ь т у р н о г о  

к о н ц е п т а ,  а  к о м п л е к с н ы м  р а с с м о т р е н и е м  с л о в о о б р а з о в а т е л ь н ы х  г н е з д ,  а  т а к ж е  

а н а л и з о м  ф р а з е о л о г и ч е с к о г о  ф о н д а  я з ы к а ,  н е п о с р е д с т в е н н о  с в я з а н н о г о  с  

а н а л и з и р у е м ы м  н а ц и о н а л ь н о - к у л ь т у р н ы м  к о н ц е п т о м .

П р о и л л ю с т р и р у е м  д а н н ы й  м е т о д  н а  п р и м е р е  н е м е ц к о г о  н а ц и о н а л ь н о ­

к у л ь т у р н о г о  к о н ц е п т а  Mantel
I. Этимология (форма и первичное значение)

Н е  в с е  и с с л е д о в а т е л и  е д и н ы  в о  м н е н и и  о  п е р в о н а ч а л ь н о й  ф о р м е  и  

з н а ч е н и и  с л о в а  и  о  п у т я х  е г о  з а и м с т в о в а н и я  в  н е м е ц к и й  я з ы к .  Э т о  о б ъ я с н я е т с я  

т е м ,  ч т о  в  д р е в н е г е р м а н с к и х  я з ы к а х  д а н н о е  с л о в о  и м е е т  д в а  в а р и а н т а :  с  

у м л а у т о м  ( а > e )  и  б е з  у м л а у т а :  а )  д в н .  mantal/mandal, mantil/mantel,
mandil/mandal; с в н .  mantel/mandel; с р е д н е н и ж - н е м . ,  д р . а н г л .  mantel, д р . с к а н д .  

mаttul ( с  9 5 0  г ) ;  б )  д р . г е р м .  *mantil >  д р . ф р и з . ,  а н г л о с а к с .  mentel. П р е о б л а д а е т
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м н е н и е ,  ч т о  с л о в о  Mantel в о с х о д и т  к  о д н о м у  и з  в а р и а н т о в  л а т и н с к о й  

н о м и н а ц и и  в е р х н е й  о д е ж д ы  с о  з н а ч е н и е м  « н а к и д к а ,  п о к р ы в а л о »  ( = H u l l e ,  

D e c k e ) :  mantum, mantulum, mantellum [ 3 :  3 7 6 ; 4 :  4 2 2 ; 5 :  1 6 0 7 ;  6  : 3 9 2 ] .  В  с л о в а р е  

п о д  р е д а к ц и е й  б р а т ь е в  Г р и м м  о т м е ч а е т с я  п е р в и ч н о с т ь  о б щ е г е р м а н с к о й  и  

о б щ е и н д о е в р о п е й с к о й  ф о р м ы  *mantil ( о т с ю д а  п о з д н е е :  mentil/mentel), к о т о р а я  

з а т е м  в ы т е с н я е т с я  п о д  в л и я н и е м  л а т .  mantellum [ 5 :  1 6 0 7 ] .  Н е  и с к л ю ч е н о ,  ч т о  

з а и м с т в о в а н и е  д а н н ы х  с л о в  ( а  т о ч н е е :  п р е д м е т о в  о д е ж д ы  и  и х  н о м и н а ц и й )  

о с у щ е с т в л я е т с я  в  д в а  э т а п а ,  о  ч е м  с в и д е т е л ь с т в у ю т  и  д а н н ы е  р о м а н с к и х  

я з ы к о в :  к  б о л е е  р а н н е м у  mantum в о с х о д я т  и с п а н .  и  и т а л .  manto, к  

mantellum/mantulum -  и т а л .  mantello, и с п а н .  mantilla [ 3 :  3 7 6 ;  6 :  3 9 2 ] .  

С о в е р ш е н н о  о ч е в и д н о ,  ч т о  ф о р м ы  mantulum/mantellum п р е д с т а в л я ю т  с о б о й  

д и м и н у т и в н ы е  ф о р м ы  с л о в а  mantum, ч т о  с в и д е т е л ь с т в у е т  о  р а з л и ч н ы х  

п е р и о д а х  з а и м с т в о в а н и я ,  ч е м  и  о б у с л о в л е н о  р а з л и ч и е  д е н о т а т и в н ы х  з н а ч е н и й  

э т и х  с л о в  н е  т о л ь к о  в  н е м е ц к о м  я з ы к е ,  н о  и  в  р о м а н с к и х  ( и т а л ь я н с к о м ,  

ф р а н ц у з с к о м ,  и с п а н с к о м ) .

II. Лингвокультурологические аспекты развития значения (изменение
отношения «слово -  вещь»)

1. П е р в о н а ч а л ь н а я  ф о р м а  mandal/mantal п р е д п о л о ж и т е л ь н о  п р е д с т а в л я е т  

с о б о й  д р е в н е г е р м а н с к у ю  ф о р м у ,  в о с х о д я щ у ю  к  о б щ е и н д о е в р о п е й с к о м у  

п е р и о д у  и  в п л о т ь  д о  V I I I  в .  н . э .  о б о з н а ч а ю щ у ю  д р е в н е г е р м а н с к у ю  н а к и д к у  и з  

з в е р и н о й  ш к у р ы  л и б о  г р у б о й  т к а н и  [ 7 :  1 7 0 ] .

2 .  Б о л е е  п о з д н я я  ф о р м а  mantal/mantil/mentil п р е д с т а в л я е т  с о б о й  р е з у л ь т а т  

в т о р о г о  ( д р е в н е в е р х н е н е м е ц к о г о )  п е р е б о я  с о г л а с н о г о  d>t и  у м л а у т а  к р а т к о г о  

« а »  п е р е д  у з к и м  г л а с н ы м  i ( р е г р е с с и в н а я  а с с и м и л я ц и я ) .  Д а н н ы е  л е к с е м ы ,  

в е р о я т н о ,  в о с х о д я т  к  л а т .  mantellum ( H u l l e ,  D e c k e  =  « п о к р о в » ,  « п о к р ы в а л о » ,  

« н а к и д к а » ) :  в  V I I I - X  в в .  д а н н ы й  в и д  о д е ж д ы  п о к р ы в а л  в с е  т е л о  ч е л о в е к а ,  

в к л ю ч а я  и  г о л о в у ;  в е р о я т н о ,  э т о  б ы л о  ц е л ь н о е  п о л о т н и щ е ,  д р а п и р у ю щ е е  в с е  

т е л о  и  з а к р е п л я е м о е  в  о б л а с т и  г о л о в ы  л и б о  г р у д и  и  ш е и .  П о з д н е е  г о л о в н о й  

п о к р о в  о б р е т а е т  х а р а к т е р  к а п ю ш о н а ,  и  д а н н о е  с л о в о  п о с т е п е н н о  н а ч и н а е т  

к о н к у р и р о в а т ь  с  л е к с е м о й  Kappe. В  э п о х у  р а н н е г о  с р е д н е в е к о в ь я  ( I X - X I  в в . )  

п л а щ и  и  м а н т и и  и з г о т о в л я ю т с я  и з  т к а н и ,  м е н я я  -  в  з а в и с и м о с т и  о т  в к у с о в  -  

ф о р м у ,  ц в е т ,  д л и н у  и  а к с е с с у а р ы .

3 .  В  э п о х у  к л а с с и ч е с к о г о  и  п о з д н е г о  с р е д н е в е к о в ь я  ( X I I - X V I  в в . )  у ж е  

ф о р м и р у е т с я  р о д о в о е  з н а ч е н и е  с л о в а  mantel/mentel, п о с к о л ь к у  о н о  о б о з н а ч а е т  

ц е л ы й  р я д  м о д е л е й ,  п о с л е д о в а т е л ь н о  с м е н я ю щ и х  д р у г  д р у г а ,  а  н е р е д к о  и  

с о с у щ е с т в у ю щ и х  н а  о п р е д е л е н н о м  э т а п е  р а з в и т и я  н е м е ц к о й  к у л ь т у р ы .  О б  э т о м  

с в и д е т е л ь с т в у е т  ц е л ы й  р я д  в и д о в ы х  о б о з н а ч е н и й :  (1).Nuschenmantel -  п л а щ  и л и  

н а к и д к а  о к р у г л о й  ф о р м ы ,  к о т о р а я  з а к р е п л я л а с ь  в п е р е д и  з а с т е ж к о й  [ 8 :  1 2 8 - 1 2 9

(2).Heuke ( f e m . / m a s c . )  и л и  Hoike, Hoyke ( н и ж . н е м )  -  п л а щ ,  н а к и д к а  п о л у к р у г л о й  

ф о р м ы ,  в о ш е д ш а я  в  м о д у  в  X I V  в . ,  в е р х н я я  о д е ж д а  к у р ф ю р с т о в  [ 8 :  1 2 8 - 1 2 9 ]

(3).Husse -  т о ж е  с в о е г о  р о д а  п л а щ ,  р а з н о в и д н о с т ь  Heuke, с  п р о р е з я м и  п о  б о к а м  

з а д н я я  ч а с т ь  н а к и д к и  б ы л а  в  д в а  р а з а  ш и р е ,  ч е м  п е р е д н я я  е е  ч а с т ь  [ 8 :  1 2 8 - 1 2 9 ]  

п р и  э т о м  д а н н ы й  в и д  п л а щ а  в н а ч а л е  я в л я е т с я  ч а с т ь ю  ж е н с к о г о ,  а  з а т е м  

м у ж с к о г о  к о с т ю м а  [ 5 :  1 7 3 1 ] ;  (4).Glocke ( f e m . )  -  п л а щ  о к р у г л о й  ф о р м ы ,  ч а с т о  с  

к а п ю ш о н о м ,  п о х о ж и й  н а  Heuke; (5).Tappert/Trappert, Tabard -  д л и н н а я  в е р х н я я
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о д е ж д а  т и п а  к а ф т а н а ,  к о н с т р у к ц и я  к о т о р о й  с ф о р м и р о в а л а с ь  н а  о с н о в е  н а к и д к и  

Glocke (6).Houppelande ( f e m . )  и л и  Talar -  о д е ж д а  т и п а  tappert, с ш и т а я  п о  

ф р а н ц у з с к о й  и л и  б у р г у н д с к о й  м о д е  [ 7 :  1 2 8 ] ;  (7).Schaube ( f e m . )  -  ш и р о к а я  

д л и н н а я  и л и  п о л у д л и н н а я  н е м е ц к а я  м у ж с к а я  п а р а д н а я  о д е ж д а  ф е о д а л о в  и  

к р у п н ы х  б ю р г е р о в ;  п о д о б н у ю  ж е  о д е ж д у  н о с и л о  и  д у х о в е н с т в о .  (8}  ̂ В  X V I  в . ,  с  

в о з р а с т а н и е м  в л и я н и я  Ф р а н ц и и ,  в  м о д у  в х о д и т  mantel d'epousse ( м а н т е л ь  

д ' э п у з э )  -  « м а н т и я  н о в о б р а ч н о й » ,  с в а д е б н ы й  н а р я д  б о г а т о й  а р и с т о к р а т к и ,  

в ы х о д и в ш е й  з а м у ж  в  п е р в ы й  р а з :  о н о  п р е д с т а в л я е т  с о б о й  п л а т ь е  с  д л и н н ы м и  

р у к а в а м и  р а з л и ч н о й  ф о р м ы  и  м а н т и е й ,  п р и ш и т о й  к  в о р о т у  и  п л е ч е в ы м  ш в а м  

с п и н к и ,  р а с ш и р е н н о й  к н и з у  и  п е р е х о д я щ е й  в  д л и н н ы й  ш л е й ф .  Ж е н щ и н ы ,  

в с т у п а в ш и е  в о  в т о р о й ,  а  т е м  б о л е е  в  т р е т и й  б р а к ,  н е  и м е л и  п р а в а  в е н ч а т ь с я  в  

м а н т е л ь  д ' э п у з э  [ 9 :  5 3 1 ] .

4 .  Н а ч и н а я  с  X V I I  в .  и  п о  с е г о д н я ш н и й  д е н ь  т е м а т и ч е с к а я  п о д г р у п п а  

Mantel о б о г а щ а е т с я  з н а ч и т е л ь н ы м  ч и с л о м  в и д о в ы х  о б о з н а ч е н и й ,  я в л я ю щ и х с я  

л и б о  з а и м с т в о в а н и я м и ,  л и б о  к о м п о з и т а м и  с  д е т е р м и н а т о м  «  - mantel» ,  с р . :  

Schultermantel, ,,Brandenbourg“, Manteau, Redingote, ,,GreatCoat"/^,Surtout“, 
Mantelet, Wickler, Paletot ,Hanger, Ulster ,Raglanmantel, Trenchcoat, Dufflecoat, 
Regenmantel, Caban-Mantel/„KapGwenn“, ,,Stutzer“, Peachcoat, ,,Colani“, Cape 
,,Pelerine“, Capuchon, Crombie Coat, Garrick, Havelock, Inverness-Mantel, 
Lackmantel, Ledermantel ( “Gestapo-Mantel”), Kleppermantel, Ledertrenchcoat, 
Lodenmantel, Pelzmantel, Poncho, Radmantel, Macintoshmantel, 
Plastikregenmantel, Bozenermantel, Navytrenchcoat, Staubmantel/Duster, Kotze, 
Burberry, Automantel, Schlupfer, Stutzer, Benny, Caban, Bluchermantel, Slipon, 
Chesterfield, Gehpelz и  м н .  д р .

К а к  в и д и м ,  н о м и н а ц и и  ( и ,  с о о т в е т с т в е н н о ,  м о д е л и  о д е ж д ы ) ,  

о х в а т ы в а е м ы е  р о д о в ы м  п о н я т и е м  Mantel, я в л я ю т с я  д о в о л ь н о  

м н о г о ч и с л е н н ы м и ,  ч т о  о б ъ я с н я е т с я  б ы с т р ы м  т е м п о м  р а з в и т и я  т е к с т и л ь н о й  

п р о м ы ш л е н н о с т и ,  п о я в л е н и е м  н о в ы х  о р у д и й  п р о и з в о д с т в а ,  н а ч а л о м  

п р о е к т н о г о  д и з а й н а  в  о д е ж д е ,  п о я в л е н и е м  н о в ы х  м о д е л е й  о д е ж д ы  и  

н е о б х о д и м о с т ь ю  и м е н о в а н и я  э т и х  н о в ы х  м о д е л е й .  Л е к с е м а  Mantel в  н е м е ц к о м  

я з ы к е  ч а с т о  з а м е н я е т с я  а н г л и й с к и м  в а р и а н т о м  coat, а  р а з л и ч н ы е  в и д ы  о д е ж д ы  

о б о з н а ч а ю т с я  а н г л и й с к и м и  с л о в а м и ,  ч т о  о б у с л о в л и в а е т с я  п р о ц е с с а м и  

з а и м с т в о в а н и я  к у л ь т у р н ы х  п р е д м е т о в  в м е с т е  с  о б о з н а ч а ю щ и м и  и х  с л о в а м и ,  с  

о д н о й  с т о р о н ы ,  и  п р о ц е с с а м и  я з ы к о в о й  г л о б а л и з а ц и и  ( х а р а к т е р н о й  д л я  м н о г и х  

е в р о п е й с к и х  я з ы к о в ) ,  к о г д а  н е м е ц к а я  п р о д у к ц и я  п о л у ч а е т  « м о д н ы е »  

а н г л и й с к и е  н а з в а н и я .

5 .  С п е ц и ф и ч е с к и й  с л у ч а й  п р е д с т а в л я е т  с о б о й  д и м и н у т и в н а я  ф о р м а  

mantellum, Mantille ( о т  л а т .  mantellum), с у з и в ш а я  с в о е  з н а ч е н и е  и  о б о з н а ч а ю щ а я  

к р у ж е в н у ю  н а к и д к у ,  з а к р ы в а ю щ у ю  г о л о в у  и  п л е ч и .  В  н е м е ц к и й  я з ы к  д а н н а я  

н о м и н а ц и я  з а и м с т в о в а н а  и з  и с п а н с к о г о  я з ы к а  [ 6 :  3 9 2 ;  1 0 :  2 4 6 0 ] .  О д н а к о  в м е с т е  

с  т е м  Mantille в  X V I I I - X I X  в в .  о б о з н а ч а л а  к о р о т к у ю  п л е ч е в у ю  н а к и д к у  б е з  

р у к а в о в  [ 1 1 :  1 2 2 ] ,  к  к о т о р о й  д а м ы  н а д е в а л и  Kapotthut (Kapotte) [ 1 2 :  2 4 4 0  - 

2 4 4 1 ] .

6 .  У ж е  с  X I - X I I I  в в .  и  в п л о т ь  д о  н а с т о я щ е г о  в р е м е н и  л е к с е м а  Mantel 
и с п о л ь з у е т с я  т а к ж е  и  в  п е р е н о с н о м  ( м е т а ф о р и ч е с к о м )  з н а ч е н и и ,  п е р е х о д я  в
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т е р м и н о с и с т е м ы  а р х и т е к т у р ы ,  т е х н и к и ,  м а т е м а т и к и ,  б и о л о г и и ,  э к о н о м и к и ,  

ю р и с п р у д е н ц и и  и  т . д . :  Manteltier, Mantelblech, Mantelrohr/ -  draht/ -  
transformator, Mantelgesetz и  м н .  д р .

7 .  З н а ч е н и е  « п о к р о в а »  х а р а к т е р н о  д л я  ц е л о г о  р я д а  о б р а з н ы х  

м е т а ф о р и ч е с к и х  о б о р о т о в  с  л е к с е м о й  Mantel:

•  etwas mit dem Mantel der Vergessenheit/des Schweigens 
einhullen/bedecken;

• eine Verfehlung mit dem Mantel der Nachstenliebe verhullen;
• unter dem Mantel der Nacht,
• um etwas (Akk.) ein schongeistiges Mantelchen umhangen и  м н . д р .  [5 :  

1 6 0 7 - 1 6 1 2 ;  1 0 :  2 4 6 0 ;  1 2 :  2 4 4 0  -  2 4 4 1 ] .

А н а л и з  л е к с и к о г р а ф и ч е с к и х  и с т о ч н и к о в  ( л и н г в о к у л ь т у р о л о г и ч е с к и х ,  

э т и м о л о г и ч е с к и х  и  т о л к о в ы х  с л о в а р е й ) ,  а  т а к ж е  м о н о г р а ф и й  п о  и с т о р и и  

к о с т ю м а  и  м о д ы ,  п о з в о л я е т  с д е л а т ь  в ы в о д  о  т о м ,  ч т о  с в е д е н и я  

л и н г в о к у л ь т у р о л о г и ч е с к о г о  х а р а к т е р а  я в л я ю т с я  о с н о в н ы м  у с л о в и е м  

у с п е ш н о с т и  п р о ц е с с а  м е ж к у л ь т у р н о й  к о м м у н и к а ц и и  и  п р и  п е р е в о д е  

н е о б х о д и м о  з н а н и е  н е  т о л ь к о  и с т о р и ч е с к о й  э п о х и  и  х а р а к т е р а  о б о з н а ч а е м о г о  

с о о т в е т с т в у ю щ и м  с л о в о м  к у л ь т у р н о г о  п р е д м е т а  в  р а м к а х  и с х о д н о г о  я з ы к а ,  н о  

и  з н а н и е  и с т о р и ч е с к о й  э п о х и  и  х а р а к т е р а  к у л ь т у р н ы х  п р е д м е т о в  с т р а н ы  

п е р е в о д я щ е г о  я з ы к а  с  ц е л ь ю  в ы б о р а  с о о т в е т с т в у ю щ е г о  п р и е м а  п е р е в о д а .

Литература
1. Трубачев О.Н. Реконструкция слов и их значений // Вопросы языкознания. -  М.: 

Наука. -  1980. - № 3. -  С. 3 -  14.
2. Степанов Ю.С. «Слова», «понятия», «вещи». К новому синтезу в науке о культуре //

Э. Бенвенист. Словарь индоевропейских социальн^хх терминов. -  М.: Прогресс/Универс, 
1995. -  С. 5 -  25.

3. Kluge Fr. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. -  Berlin/Leipzig: de 
Gruуter, 1934. -  740 S.

4. Duden -  7: Das Herkunftsworterbuch. Die Etymologie der deutschen Sprache. -  
Mannheim/ Wien/ Zurich: Dudenverlag, 1963. -  816 S.

5. Grimm - Deutsches Worterbuch von Jacob und Wilhelm Grimm (in 32 Teilbanden) -  
Leipzig: S.Hirzel, 1854 -  1971.

6. Paul H. Deutsches Worterbuch. -  Halle/Saale: Niemeyer, 1959. -  752 S.
7. Wisniewski C. Kleines Worterbuch des Kostums und der Mode. -  Stuttgart: Phillipp 

Reclam, 2005. -  284 S.
8. Thiel E. Geschichte des Kostums. -  Berlin: Henschel, 2004. -  464 S.
9. Мерцалова М.Н. Костюм разн^хх времен и народов в 4 -х  томах. -  М.: Академия 

моды. -  Т. 1, 1993. -  544 с.
10. Wahrig G. Deutsches Worterbuch. -  Munchen: Mosaik,1984. -  4358 S.
11. Meyers Neues Lexikon, Band 7. -  Leipzig: Bibl. Institut, 1973.- 564 S.
12. Worterbuch der deutschen Gegenwartssprache/ Hrsg. R. Klappenbach, W. Steinitz. -  

Berlin: Akademie, 1977. -  3212.

408


